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Kurultay, katalizör, capuccino, nescafe, cheesburger, yararına üzerine.

Kurultay
Türk Dil Kurumunun 20 Eylül 2004 tarihinde başlatmış olduğu V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, 26 Eylül günü yapılan Dil Bayramı ile sona erdi. Cumhurbaşkanı Necdet Sezer, Başbakan Recep Tayyip Erdoğan ile bakanların da katıldığı bu görkemli toplantı, Ankara’da Başkent Öğretmen Evinde gerçekleştirildi. Bu Kurultayda 269 bildiri okundu. Bildirilerin 94’ü batı ülkelerinden ve Türk cumhuriyetlerinden gelen katılımcılarca sunuldu.

Bu yıl, daha önceki yıllarda olduğu gibi 26 Eylül Dil Bayramı ayrıca Bilkent Üniversitesinde de kutlandı.

26 Eylül 1932’de toplanan Dil Kurultayı, Atatürk’ün önderliğinde yapıldı. İstanbul’da, Dolmabahçe Sarayı’nda toplanan bu kurultay dolayısıyla o günden bugüne her yıl düzenli olarak Türk Dil Kurumunda Dil Bayramı kutlanır.

Bu etkinlik dolayısıyla gündeme gelen kurultay kelimesinin yapısı ve bunun üzerinde yer alan -tay eki üzerinde biraz duralım. Pek çok kimse öteden beri kongre ile kurultay arasındaki farkı merak eder; kongre’nin, kurultay’ın kullanılacağı yerleri sorarlar. Öte yandan kurultay kelimesi üzerinden yıllardır sürüp gelen birtakım tartışmalar bulunmaktadır. Bu tartışmalardan bir iki örnek verelim.
1940’lı yıllarda kurultay kelimesiyle ilgili olarak Falih Rıfkı Atay, yapılan tartışmalara Ülkü dergisinin 16 Ocak 1945 tarihli nüshasında şu cümlelerle katılıyor:

“...Yok “tay” eki Moğolca imiş. Kurultay’ı yıllardan beri kullanıyoruz. Buradaki “tay”ı meclis gösteren bir mânada anlıyoruz ve analogie yolu ile meselâ “Danıştay” diyoruz. Kıyamet bundan kopuyor. Bunlar haklı şeyler değildir...

Söyleniş bakımından “tay” çirkin midir? Tabii aynı şey olmamakla beraber benim adım “Atay”, bir ilimizin adı “Hatay”dır. “Çağatay” vardır. Ve “Altay”dan kopmuşuz...”

Bu tartışmaların 1970’li yıllarda da devam ettiğini görüyoruz. F. Kadri Timurtaş, bu tartışmalara katılan bilim adamlarından biridir. Türkçemiz ve Uydurmacılık adlı kitabında söz konusu kelime üzerine şu açıklamaları yapıyor:

“...Yargıtay, kurultay kelimesine benzetilerek yapılmıştır. Fakat yanlıştır. Çünkü “-tay” eski Moğolcadır. Kurultay Moğollar ile temas ve münasebetten sonra dilimize girmiş ve sonra unutulmuş bir kelimedir. Eski Anadolu Türkçesinde geçmemektedir. Son zamanlarda diriltilmiş ve kongre karşılığı kullanılmıştır. Kurultay kelimesinde “-tay” eski fiil gövdesine “kurul-”a getirilmiştir, yargıtayda ise isim köküne getirilmektedir. Bir ekin hem fiilden isim hem isimden isim yapması mümkün değildir. Her ekin belirli bir fonksiyonu vardır. Üstelik “-tay” eki Türkçe de olmadığı için bu ekten yeni kelimeler türetilmesi doğru olmaz. Sadece kurultay klişelenmiş olarak muhafaza edilmelidir. “Şurayı Devlet” de “Divanı Muhasebat” karşılığı kullanılan ve “-tay” eki dolayısiyle aynı şekilde yanlış sayılan ve Türkçe olmayan “Danıştay” ve “Sayıştay” yerine “Şurayı Devlet için “Devlet Şurası”, “Devlet Danışma Yeri” yahut “Yüksek Danışma Kurulu”, “Divanı Muhasebat” için “Yüksek Hesap Divanı” denilebilir” (250. s.).

Kongre mi kurultay mı sorusuna gelince; bunların kullanıldığı yerler de açık değildir. Türk dili ile ilgili geniş çaptaki toplantılara kurultay değil de, kongre, kurultay niteliğinde olan toplantılara ise kongre dendiği sık görülen bir durumdur. Örnek olarak 1968 yılında Türkiye Muallimler Birliğince düzenlenen geniş katılımlı toplantının adı İkinci Türk Dil Kongresidir. Bu kongrede sunulan bildirilerin yayımlandığı kitabın üzerinde kongre kelimesi geçer (İstanbul 1969).

Kurultay, yalnızca Türk dili veya Türk tarihiyle ilgili meselelerin görüşüldüğü toplantılar söz konusu olduğunda kullanılmaz. Öteki bilim dallarının ulusal nitelikli ve geniş katılımlı toplantıları için de bu sözün kullanıldığını görüyoruz.
Türkiye Türkçesinde kurultay sözünün geniş katılımlı toplantı anlamında kullanılmasının 1932 yılında başladığını söyleyebiliriz. 1932 yılında o günkü adı Türk Dilini Tetkik Cemiyeti olan Türk Dil Kurumuna, dilin içinde bulunduğu meseleleri görüşmek üzere yerli ve yabancı bilim adamları, aydınlar ve halkın çeşitli kesimlerinden kimseler çağrılır. Bu geniş katılımlı toplantıya Türkçe yeni bir ad aranır ve o gün alınan bir kararla bu ulusal nitelikli etkinliğe kurultay adı verilir.

Kurultay sözü gündeme gelmeden önce dilde köken olarak Türkçe olmayan şûra, divan, meclis, kongre kelimeleri vardı. Aslında bunların hiçbiri kurultay kelimesinin karşılığı değildi. Bunlar kendi içinde anlam incelikleri olan yakın anlamlı biçimlerdi. Bunlardan Kurultay’a anlamca daha yakın olan kongre’dir. Kurultay kelimesinin anlamlarını veren Türkçe Sözlük, bunun Moğolca olduğunu belirtir, tanım olarak da şu açıklamaları yapar:

“1. Ulusal toplantı. 2. Bir kuruluşun temel işlerini konuşmak için belli süreler veya gerektikçe yaptığı genel toplantı, kongre. 3. Eski Türklerde devlet işlerinin görüşülüp karara bağlandığı meclis.”

İlk anda yeni türetilmiş bir kelime gibi görünen kurultay sözü Kıpçak alanı diye bildiğimiz kuzey lehçelerinin konuşulduğu yörelerde yıllardan beri kullanılmış eski bir sözdür. 1300’lü yıllarda yazılmış olan ve şimdi Vatikan’da saklı olan Codex Cumanicus adlı ünlü eserde kurultay kelimesi, kurulta biçiminde geçer. A. Yu. Yakubovskiy’nin yazdığı ve Hasan Eren tarafından Türkçeye çevrilen Altın Ordu ve Çöküşü adlı eserde Moğolların siyasî teşkilâtından söz edilirken devlet işlerinin görüşüldüğü toplantıya xuriltay dendiğini öğreniyoruz (71. s.).
Kurultay kelimesinin bugün Rusya’nın sınırları içinde, Kazan merkez olmak üzere ülkenin kuzey yörelerinde yaşayan Tatar Türkleri tarafından da korılday biçiminde kullanıldığını biliyoruz. Tatar Telenen Anlatmalı Süzlege adlı eserin ikinci cildinde bu kelime yer almaktadır. Kurultay, Türk dilini konuşan Kafkasya’daki halklar tarafından da bilinir. Seyfettin Altaylı tarafından yayımlanan Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü adlı iki ciltlik eserde kurultay sözü gurultay biçiminde geçer. Moğollarla karışmış Çağataylar arasında Kurultay kelimesinin sık kullanıldığını eski Çağatay metinlerinde görüyoruz.

Türkiye Türkleri arasında kurultay kelimesinin “meclis, divan” anlamında kullanılmasının bir örneğini ise Ziya Gökalp’ın şu şiirinde bulmaktayız:

“Beyler, ağalar! Ey koca kurultay!

Biz bir oymağız ki elimizde yay,

Doğudan gelmişiz batıya doğru,

Bize yol göstermiş güneş ile ay...”

Kurultay kelimesinin Anadolu Türkleri tarafından bilinmediğini, kullanılmadığını ileri sürmek mümkün değildir. Yeni olan durum, bu sözün canlandırılması, Türk yazı diline mal edilmesi ve belli bir kavramı karşılamasıdır.

Bunun dışında kurultay kelimesine Anadolu’da yazılmış eski Türkçe metinlerde de geçtiğini görüyoruz. Örnek olarak Tarih-i Âli Selçuk adıyla bilinen ve Farsçadan çevrilen XV. yüzyıla ait bir eserde söz konusu kelime şöyle geçmektedir:

“Beyler ve ulular ve kethudalar kurultay ve dernek edüp danışdılar” (Tarama Sözlüğü, IV. c.). Eserin çeviri olması dolayısıyla bu kelimenin kullanıldığı söylenebilir. Ancak Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış başka eserlerde de kurultay kelimesi geçmektedir.

Bununla birlikte kurultay sözü yaygın bir biçimde Altın Ordu ve Moğollarla karışmış Çağatay ulusu arasında kullanılmıştır. Devleti oluşturan boyların, kavimlerin bir araya gelerek görüşüp tartıştıkları toplantı anlamıyla bilinen tarihî kurultay sözü bizim lehçemizde, Cumhuriyet Dönemi boyunca yeniden hayat bulmuş, sağlık, eğitim, kültür gibi ulusça önem derecesi yüksek meselelerin görüşüldüğü, tartışıldığı geniş katılımlı toplantı anlamında söz varlığımızda yer etmiştir.
Kesin olarak ispat etmek şu an için mümkün olmamakla birlikte kurultay kelimesini Türk Dil Kurumunun kurulduğu yılda Atatürk’e, çevresinde bulunan ve kuzey Türk lehçelerini bilen bilim ve fikir adamlarının önerdiğini söyleyebiliriz. Bu özellikteki kimselerden biri Yusuf Akçura, diğeri Abdulkadir İnan’dır. Başvurulan kaynak, Rusya’da yazılmış ve o gün el altında bulunan Radloff’un Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü diye Türkçeye çevrilebilen ünlü eseridir. Bu büyük sözlüğün II - l cildinde, 933. sayfasında kurultay yukarıda belirttiğimiz anlamıyla yer almaktadır. Bu kaynaktaki tespitin 1932 yılında yapılan arayışlarda etkili olduğu ileri sürülebilir.
Kurultay tek başına yazı diline mal edilen bir söz olarak kalmadı. Daha sonraki yıllarda kurultay örnek alınarak yargıtay, danıştay, çalıştay “meclis” anlamında kamutay örnekleri türetildi. Bunlardan Büyük Millet Meclisi için önerilen kamutay benimsenmedi.

Bu arada Hatay ve Atay kelimelerinin -tay ekiyle açıklanmasının doğru olmadığını belirtelim. Ayrıca -tay Moğolca olduğundan onun isme mi fiile mi getirildiği konusunda bir iddiada da bulunamayız. Bu bakımdan ekin, birinde fiil köküne, ötekisinde isim köküne getirilmiş olması bir çelişki değildir.
Bu ekten daha sonraki yıllarda başka bir kelime yapılmamıştır. Bunlar, Cumhuriyet Döneminin sadeleşme yolunda dildeki heyecanını yansıtan birer tarihî kelime, birer hatıra olarak söz varlığımızda yer etmiştir.
katalizör

Belirli bir bilim dalının özel kelimeleri olan terimlerin günlük dilde kullanılmasının dilimizde pek çok örneği vardır. Bir müzik terimi olan dört dörtlük bu kullanım için örnek olarak verilebilir. Eskiden bu tür terimlerin günlük dilde daha çok Türkçeleri tercih edilirdi. Şimdi bu konudaki tutumun değiştiğini, artık batı kökenli terimlerin günlük dilde de kullanıldığını görüyoruz.
Katalizör (catalyseur) Fransızcadan Türkçeye geçmiş bir kimya terimidir. Bu terimin fizikte ve biyolojide de kullanıldığını biliyoruz. Türkçe Sözlük’te bu söz bir kimya terimi olarak alınmış, “Kimyasal tepkimenin olmasını veya hızının değişmesini sağlayan katalitik etkiye yol açan madde” biçiminde tanımlanmıştır. Bunun dışında maddeye başka bir tanım eklenmemiştir.
Katalizör, yalnızca Türkçe Sözlük’te değil, piyasadaki öteki sözlüklerde de bir kimya terimi olarak tanımlanmıştır. Örnek olarak Ali Püsküllüoğlu’nun Arkadaş Türkçe Sözlük adlı yapıtında verilen tek tanım şudur:

“Kendisi değişmeksizin, kimyasal bir tepkimeyi sağlayan ya da tepkimenin hızının değişmesine yol açan madde.”

Hürriyet gazetesinin 19 Haziran 2004 tarihli nüshasında ise (9. s) katalizör’ün kullanıldığı cümle şöyledir:

“...Türkiye’deki bankacılık sektörünün eskiye kıyasla çok daha istikrarlı, çok daha sağlam olduğu görülüyor. Ancak artık reform sürecinde ilerleme vakti geldi. Kriz bir anlamda acil reformlar için katalizör görevi gördü...”
Görüldüğü gibi katalizör bu kullanımda artık bir kimya terimi değil “itici, hızlandırıcı güç” anlamında günlük dilin bir sözü hâline gelmiştir. Kelimenin bu anlamı sözlüklerde yoktur.


Millî Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örneklerle Türkçe Sözlük’te de bu söz bir kimya terimi olarak alınmıştır. Burada verilen tek anlam şudur:

“Bir katalitik tesire yol açan madde”.

Ülkemizde hazırlanan sözlüklerde verilen tanımları, kullanılan yöntemi öteden beri yadırgarım. Örneklerle Türkçe Sözlük’teki bu tanımda olduğu gibi kullanıcı katalizör’ün anlamını yapılan açıklamadan tam olarak öğrenemez. Katalitik kelimesinin anlamını da öğrenmek zorundadır. Çünkü katalizör terimi yukarıda görüldüğü gibi katalitik sözü ile tanımlanmıştır. Katalitik’in ne anlama geldiğini öğrenmenin de bir şartı vardır. Katalitik’te verilen anlam, “Kataliz nitelikleri taşıyan, katalizle ilgili”dir. Bu durumda kullanıcı hâlâ katalizör’ün anlamını tam olarak anlamış değildir. Çünkü katalitik maddesinde verilen tanımın anlaşılması kataliz’in anlamının ne olduğunu öğrenmekle mümkün olabilir. Aynı sözlükte kataliz maddesine bakan araştırıcı burada şu anlamı bulur:

“Bir maddenin kimyevî tepkimede hiçbir değişmeye uğramadan tepkimenin olmasını veya hızının değişmesini sağlayan etkisi.”
Görüldüğü gibi verilen anlamlar sürekli birbirleriyle bağlantılı kılınmıştır. Birinin anlamını öğrenmek isteyen, onun öteki kökteş biçimlerinin anlamlarını da bilmek zorunda bırakılmıştır. Bu göndermelerle kullanıcı, anlamını aradığı kelimeyi tam olarak bulamaz. Baş döndürücü bu yöntemin uygulanması ülkemizde yapılan bütün sözlüklerde aşağı yukarı aynıdır.
Sözlükler, birbirinden aktarılarak yapıldığından ve çok zaman Türkçe Sözlük (TDK yayını) kaynak alındığından uygulanan yöntem de birbirine benzemektedir. Bu tutumla yeni hazırlanan sözlüklerde günlük dildeki kullanımlar taranamamakta, yeni kullanımlar cümledeki anlamlarıyla sözlüklere yansıtılamamaktadır. Özellikle soyut kavramları karşılayan kelimelerin taramalara dayanılarak anlamlarının tespit edilememesi büyük bir eksikliktir.
Üzerinde durduğumuz katalizör kelimesinin Türkçeye geçişi yenidir. Şemsettin Sami’nin Kamus-ı Türkî adlı eserinde katalizör bulunmaz. Türk Dil Kurumunun terim sözlüklerinde, örnek olarak Oktay Sinanoğlu’nun Fiziksel Kimya Terimleri Sözlüğü adlı yapıtında katalizör sözü tezgen kelimesiyle karşılanmıştır. Tez ve -gen’den oluşan tezgen kelimesinin köken olarak Türkçe olmadığını bu arada hatırlatmak gerekir. Katalitik tanımı ise tezgensel’de verilmiştir. Aynı çalışmada tezleştirme de kataliz’e karşılık olarak önerilmiştir. Kataliz’e tezleştirme dendiğine göre katalizör’e tezleştirici karşılığı daha uygun düşerdi. Terimlerin bugünkü bilgi birikimi ile yeniden ele alınmasını yapılacak acil işlerden biri sayıyorum.

Terimlerin günlük dile geçişleri dilde sık görülen olağan hadiselerdendir. Ancak bu yola giderken terimlerin Türkçe karşılıkları tercih edilmelidir. Bunun için de önce batı dillerinden Türkçeye hızlıca geçen yabancı terimlere anlamlı, yapısı doğru kurulmuş, kullanılabilir, kapsamlı Türkçe karşılıklar bulmak gerekir.

Capuccino, nescafe, cheesburger
Yaz tatilinde dinlenmek, bir şeyler içmek veya yemek üzere oturduğum yerlerin listelerinde pek çok yabancı içecek ve yiyecek adlarının imlâları dikkatimi çekti. İstanbul’un şirin semtlerinden biri olan Sarıyer’de bulunan Can Nargile adlı kahvenin listesindeki adlar, capuccino, expresso, nescafe, ice tea. Bir başka yiyecek de satan kahvenin listesinde, supangle, prefiterol, tramisa, cheesburger vb. Merak ettim, garsonlara listelerdeki bu isimleri okuttum. Hepsi de söz konusu kelimeleri geldikleri dildeki telâffuzu ile hatasız okudular. Yazılışı ve okunuşu başka olan bu kelimelerdeki çelişkiyi sordum. Birçoğu okun​duğu gibi yazılmasından yana idi. Ancak bu garsonlar arasında biri yazılışların ısrarla korunmasından yana idi. Sebebini sorduğumda patronun buna asla izin vermeyeceğini, bu kelimelerin listede yazıldığı gibi kalması gerektiğini, aksi hâlde müşteri gelmeyeceğini söyleyerek işi bir üst makamın eğilimine, tutumuna bağladı.
Her millet kendi harf düzenini, ses düzenini esas alarak bu tür kelimeleri kendi imlâlarına, söyleyişlerine bağlarken bizim birer özel kelime olmayan bu cins adların imlâlarını, hatta söyleyişlerini bu kadar ısrarla korumamıza bir anlam veremiyorum.
Listede iç açıcı yiyecek adları da vardı. Birer sıfat tamlaması biçiminde kurulmuş olan sucuklu tost, kaşarlı tost, karışık tost bunlardan birkaçı idi. Ancak bu yiyeceklerin arasında birer belirtisiz isim tamlaması yapısında olan nuska böreği beni mal bulmuş mağribi gibi sevindirdi. Çünkü Tekirdağ köfte, çoban salata gibi iyelik ekleri düşürülmüş pek çok yiyecek adı yanında yapısı bozulmamış, iyelik eki korunmuş bir tek bu yiyecek adı kalmıştı.

Yabancı kökenli kelimeleri kullanma, onların özgün imlâların koruma ve tabelâlara yansıtma, alışverişin, kazancın anahtarı olmuş. Kazancın, alışverişin bu yolla sağlandığının hâkim olduğu bir ülkede bu olumsuz durumun önüne geçmek her hâlde kolay olmayacaktır.

Yararına

Derslerde öğrencilere Türkçe kelimelerin ünlüleri normal uzunlukta olduğunu, uzun heceli kelimelerin Türkçeye doğu dillerinden geldiğini, kelimelerin yabancı ve Türkçe olarak ayrılmasında bu özelliğin bir anahtar olduğunu söylerken aklım hep Çocuk Esirgeme Kurumu yararına, Kızılay yararına sözlerindeki yararına kelimesindeki uzun heceye takılır. Bereket öğrenciler Türkçe olan yararına örneğindeki ra hecesinin neden uzun olduğunu sormaz.
Yarar yalın hâldeyken her iki hecesi de kısadır. Bunların herhangi bir hecesi uzun söylenmez. Söz konusu kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığında ya-ra-rı-na örneğinde olduğu gibi hecelerindeki düzen değişir, ra hecesi açık hece durumuna geçer ve bir uzun söyleyiş ortaya çıkar.

Bu uzunluğun bir etki altında ortaya çıktığı akla gelen ihtimallerin başındadır. Aynı yapıda Türkçede zarar ve zararına kelimeleri vardır. Bunlar ekseri birer ikilime gibi yararına zararına biçiminde sık sık yan yana kullanılır. Arapça kökenli zarar kelimesinin ikinci hecesi uzundur. Bu kelime zaman, meydan örneklerinde olduğu gibi ikinci hecedeki uzunluğu Türkçede yitirmişlerdir. Ancak ünlü ile başlayan bir ek aldığında, yani za-ra-rı-na biçiminde heceleri değiştiğinde eski uzunluk yeniden ortaya çıkar.

Çok kez zarar, yarar veya zararına, yararına biçiminde karşılıklı kullanılan biri Türkçe diğeri Arapça olan bu iki sözden zararına, yararına’ya benzetme yoluyla biri diğerini etkilemiş ve kendi ses düzenine uydurmuştur.

Günümüzde zararına biçimindeki uzun hece duyabildiğim ve gözleyebildiğim kadarıyla kısalma yolundadır. Bu kısalma eğilimi yararına biçiminde de söz konusudur. Böylece zamanla her iki biçimin de heceleri kısalıp normal uzunlukta bir heceye dönüşeceği uzak ihtimal değildir.
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